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Noites quentes e animadas em Lagos ao som de grandes 
artistas.

Balmy, lively nights in Lagos to the sound of great artists.

Concertos de Verão . 
Summer Concerts

LAGOS

28/07 > Aurea
29/07 > HMB
30/07 > A definir
31/07 > Gabriel O Pensador
01/08 > Katia Guerreiro
Parque de Feiras (Junto ao Estádio Municipal 
de Lagos) . Fair ground (Adjacent to Lagos 
Municipal Stadium)

21h30 . 9:30 p.m

5€

Câmara Municipal de Lagos . Lagos Council

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

 Julho
 July

 Agosto
 August

28/
- 01/

16 FEIRAS E MERCADOS 
FAIRS & MARKETS

HMB



05 MÚSICA
MUSIC

MÚSICA
MUSIC04

ALBUFEIRA

03/07 
"Música Popular  Portuguesa
Al-Buhera & Raquel Peters" .  
‘Al-Buhera & Raquel Peters 
Portuguese Music’

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

5€

T. 289 599 645

17/07
ACid Jazz Project - José Cid 

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

5€

T. 289 599 645

10/07
Concerto com Orquestra 
Clássica do Sul . Concert by the 
Classical Orchestra of the South

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

14/07
Concerto "Sim, Ópera!" .  
‘Yes, Opera!’ Concert

Teatro das Figuras (Ao ar livre) . 
Figuras Theatre (Outdoors)

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

22/07
"Música Light" com a 
Orquestra Clássica do Sul .  
‘Light Music’ by the Classical 
Orchestra of the South

Teatro das Figuras (Ao ar livre) . 
Figuras Theatre (Outdoors)

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

29/07
"TOP 10 da Música Clássica" 
com a Orquestra Clássica do 
Sul . ‘Classical Music TOP 10’ by 
the Classical Orchestra of the 
South

Teatro das Figuras (Ao ar livre) . 
Figuras Theatre (Outdoors)

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

FARO
10/07 
"Uma noite na Broadway" .  
‘A Night at Broadway’

Auditório Pedro Ruivo . Pedro 
Ruivo Auditorium

20h30 . 8:30 p.m

T. 289 873 115 
www.fundacaopedroruivo.com

LAGOA LOULÉ
04/07 
Ciclo Concertos Promenade . 
Promenade Concert Series

Auditório Carlos do Carmo . 
Carlos do Carmo Auditorium 

16h30 . 4:30 p.m

€6 - Adulto . Adults 
€3 - Criança (<12 anos) . Children 
(under 12)
€12 - Bilhete Família . Family Ticket 

T. 282 380 452

03/07 
Concerto com a Orquestra de 
Jazz do Algarve . Concert by the 
Algarve Jazz Orchestra

QUERENÇA 

21h00 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

LAGOS

07, 14 e · and 21/07
"Lá Fora, Cá Dentro" - Música no 
Pátio . ‘Outside, Inside’ - Music at 
the Patio

Pátio do Centro Cultural . Cultural 
Centre Patio

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 770 450

16/07
Concerto "Sim, Ópera!" . 
‘Yes, Opera!’ Concert

Concerto pela Orquestra Clássica 
do Sul . Concert by the Classical 
Orchestra of the South

Rua Vasco da Gama - Antiga EB 
2/n.º 1 (Junto ao Edifício dos Paços 
do Concelho) . Rua Vasco da Gama 
- Old EB 2/n. 1 school (Adjacent to 
the Town Hall)

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 860 890

PORTIMÃO

07, 14, 21 e · and 28/07
Portimão O Palco é Teu . 
Portimão - ‘The Stage is Yours’

07/07 > JazZeca + The Sound 
of Bass
14/07 > Guitarras de Fado + 
Teresa Viola em Concerto 
21/07 > Sticky Fingers Duo + 
SAIA
28/07 > Pedro Nazário + Cálice  

TEMPO – Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . TEMPO - 
Municipal Theatre (Small 
Auditorium)

19h00 . 7 p.m

Entrada gratuita sujeita a 
levantamento prévio de bilhete .  
Free Entry (pre-booked tickets 
only)

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

24/07 
António Calvário 

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO – Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

31/07 
João Leote 
Apresentação do Álbum 
"Reencontro" . João Leote 
presents his album ‘Reencontro’

TEMPO - Teatro Municipal (Grande 
Auditório) . TEMPO - Municipal 
Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11/07
Concerto de Jazz com New 
Orleans Jazz Band . Jazz Concert 
by New Orleans Jazz Band

Museu do Traje . Costume 
Museum

17h00 . 5 p.m

www.museudotraje.gov.pt 

16/07 - 18/07
Concertos D'Encanto . 
Enchanted Concerts

16/07 > Músicas do Mediterrâneo 
Oriental e Magrebe . Eastern 
Mediterranean and Maghreb 
Music
17/07 > Músicas do Médio 
Oriente + Giro Sufi e Dança 
Tanora  . Middle Eastern Music + 
Sufi Whirling and Tanoura Dance
18/07 > Música da Europa 
Medieval . European Mediaeval 
Music

CACELA VELHA - Largo da 
Fortaleza . Largo da Fortaleza 
(Square)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada livre com lugares 
reservados (www.bol.pt) . Free 
Entry with pre-booked seats 
(www.bol.pt)

www.cm-vrsa.pt 

18/07
Noite de Fado . Fado Night

Museu do Traje . Costume Museum

21h00 . 9 p.m

www.museudotraje.gov.pt 

TAVIRA
30/07
"TOP 10 da Música Clássica" 
com a Orquestra Clássica do 
Sul . ‘Classical Music TOP 10’ by 
the Classical Orchestra of the 
South

Parque do Palácio da Galeria 
(Ao ar livre) . Gallery Palace Park 
(Outdoors)

22h00 . 10 p.m 

T. 289 860 890



Aos 91 anos Eunice Muñoz sente-se preparada para 
abandonar os palcos. Mais que uma despedida, o 
espetáculo "A Margem do Tempo" é um passar de 
testemunho à sua neta Lídia Muñoz e às gerações 
vindouras. A reconhecida atriz assume mais uma vez 
um papel interventivo na sua carreira, neste espetáculo 
íntimo, onde avó e neta contracenam ao som de uma 
banda sonora original criada e interpretada pelo 
maestro Nuno Feist.

At 91, Eunice Muñoz is ready to abandon the stages. 
More than a farewell, the play is a handing over of 
the baton to her granddaughter Lídia Muñoz and the 
following generations. The renowned actor once again 
plays an active role in her career, with an intimate 
performance where grandmother and granddaughter 
act together to the sound of an original score created 
and interpreted by the conductor Nuno Feist.

"A Margem do 
Tempo" com Eunice 
e Lídia Muñoz . 'The 
Margin of Time' by 
Eunice and Lídia 
Muñoz

LAGOS

Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . 
Cultural Centre- Duval Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt
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SEPHARDICA é um grupo de referência no panorama 
da música medieval em Espanha. Este projeto musical 
pretende oferecer ao público a recuperação de temas 
das três culturas monoteístas de Al-Andalus. Trata-se 
de uma viagem no tempo, através de 20 instrumentos 
históricos de enorme beleza visual e sonora.

SEPHARDICA is a leading group of the Spanish 
Mediaeval music scene. This music project aims to 
revive songs from the three monotheistic cultures of 
the Al-Andalus. Twenty historic instruments of great 
musical and visual beauty will take the public on 
journey through time.

XXI Festival 
Al Mutamid 
"Sephardica" - 
Música de 
Al-Andalus · 
21st Al Mutamid 
‘Sephardica’ Festival 
- Al-Andalus Music

LAGOS

Centro Cultural - Auditório Duval Pestana . 
Cultural Centre - Duval Pestana Auditorium

21h30 . 9:30 p.m

10€

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

 Julho
 July17/



Dois espetáculos de teatro encenados por Giacomo 
Scalisi, com textos de Afonso Cruz sobre as mulheres 
da serra e com textos de Sandro William Junqueira que 
nos mostra a versão monchiquense de Romeu e Julieta, 
pondo assim um fim a cada uma destas sagas teatrais 
serranas, iniciada em 2017 e que contam já com 7 epi-
sódios no total.

Two theatre shows directed by Giacomo Scalisi, texts by 
Afonso Cruz about women in the serra and by Sandro 
William Junqueira, who wrote a local version of Romeo 
and Juliet, thus ending each of these 7-episode theatre 
sagas which began in 2017.

"As Noites 
do Medronho" . 
‘Medronho Nights’

MONCHIQUE

02, 03, 09 e · and 10/07 > "Para acabar em 
beleza (ou talvez não)" de Sandro William 
Junqueira | Monte da Lameira, Alferce . ‘To 
finish on a high note (or maybe not)’ by Sandro 
William Junqueira | Monte da Lameira, Alferce
16, 17, 23 e · and 24/07 > "Mulheres da 
Serra" de Afonso Cruz | Marmelete - Casa do 
Medronho . ‘Serra Women’ by Afonso Cruz | 
Marmelete - Medronho House

19h30 . 7:30 p.m

12€ (Inclui refeição ligeira e provas de medronho) . 
(Includes light meal and medronho tastings)

www.lavraromar.pt 
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29/07   
"Marafada Quarentena" . 
‘Maddening Quarantine’

"Marafada Quarentena" 
acompanha as peripécias de 
uma família tão hilariante quanto 
disfuncional, durante o período 
de confinamento. Quando é 
decretado estado de emergência, 
o pânico instala-se dentro do 
pequeno apartamento da família 
Sampaio, que se encontra à beira 
do divórcio. Pelo Boa Esperança 
Atlético Clube Portimonense . 
‘Marafada Quarentena’ follows 
the ups and downs of a family 
as hilarious as is it dysfunctional, 
during lockdown. When state 
of emergency is declared, panic 
takes over the small apartment of 
the Sampaio family, on the brink 
of divorce. By Boa Esperança 
Atlético Clube Portimonense.

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

20h30 . 8:30 p.m

€5

T. 289 599 645

15/07   
A Idade do Silêncio . ‘The Age 
of Silence’

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110
www.teatrodasfiguras.pt

02/07 - 03/07   
Projeto NAIA . Project NAIA

Pelo Teatro Experimental de Lagos. 
Apresentação final de teatro dos 
alunos do Projeto NAIA . By Lagos 
Experimental Theatre End-of-year 
play by Project NAIA's students.

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana . Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

02/07 > 21h30 . 9:30 p.m
03/07 > 18h00 . 6 p.m

€6

Teatro Experimental de Lagos . 
Lagos Experimental Theatre

T. 282 770 450

16/07 - 18/07   
"Hamster Clown" 

Pelo Teatro Eléctrico . By Eléctrico 
Theatre

Cineteatro Louletano . Louletano 
Cine Theatre

21h00 . 9 p.m

€8

T. 289 414 604 
www.cineteatro.cm-loule.pt

01/07 - 31/07   
"Marafada Quarentena" . 
‘Maddening Quarantine’ 

"Marafada Quarentena" 
acompanha as peripécias de 
uma família tão hilariante quanto 
disfuncional, durante o período 
de confinamento. Quando é 
decretado estado de emergência, 
o pânico instala-se dentro do 
pequeno apartamento da família 
Sampaio, que se encontra à beira 
do divórcio. Pelo Boa Esperança 
Atlético Clube Portimonense . 
‘Marafada Quarentena’ follows 
the ups and downs of a family 
as hilarious as is it dysfunctional, 
during lockdown. When state 
of emergency is declared, panic 
takes over the small apartment of 
the Sampaio family, on the brink 
of divorce. By Boa Esperança 
Atlético Clube Portimonense.

Boa Esperança Atlético Clube 
Portimonense . Boa Esperança 
Atlético Clube Portimonense

Todos os sábados . Every 
Saturdays - 21h00 . 9 p.m 

T. 967 188 290/ 964 389 752

ALBUFEIRA

FARO

LAGOS LOULÉ

PORTIMÃO

09/07 - 10/07   
"Para Onde Vão Os Espelhos 
Quando Morrem?" · ‘Where Do 
Mirrors Go When They Die?’

"Para Onde Vão Os Espelhos 
Quando Morrem?" é uma 
adaptação de uma obra de 
Arnold WesKer, interpretada 
por três mulheres, cujo tema 
centra-se na problemática do 
abandono e solidão na terceira 
idade · ‘Where Do Mirrors Go 
When They Die?’ is an adaptation 
of a play by Arnold WesKer 
interpreted by three women, 
which touches on subjects such 
as abandonment and loneliness 
in the third age. 

Centro Cultural - Auditório Duval 
Pestana · Cultural Centre - Duval 
Pestana Auditorium

09/07 > 18h30 · 6:30 p.m
10/07 > 21h30 · 9:30 p.m

€6

Teatro Experimental de Lagos · 
Lagos Experimental Theatre

T. 282 770 450
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ALBUFEIRA LAGOS

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO
FARO

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Até · Until 10/09
Exposição de Fotografia 
"Pelos Trilhos do Algarvensis" 
de . ‘Through Algarvensis Paths’  
Photography Exhibition by Rui 
M.M. Gregório

Galeria Municipal João Bailote .  
João Bailote Municipal Gallery

Diariamente 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra aos sábados, 
domingos e feriados . Every day 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m.  Closes Saturdays, Sundays and 
Public Holidays

Até · Until 17/07
Exposição "Diálogo 
Interdisciplinar Arte - Espaço 
- Arquitetura" de . ‘Diálogo 
Interdisciplinar Arte - Espaço 
- Arquitetura’ (Art - Space - 
Architecture Interdisciplinary 
Dialogue) Exhibition by Ernst Föll

Centro Cultural (Sala 2 e 3) .  
Cultural Centre (Rooms 2 and 3)

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 Até · Until 10/07
“Contra-parede” 

Palácio da Galeria . Gallery Palace

Terça a sábado 09h30 - 16h30. 
Encerra aos domingos, segundas e 
feriados . Tuesday to Saturday 9:30 
a.m - 4:30 p.m. Closes Sundays, 
Mondays and Public Holidays

T . 281 320 540 

06/07 - 08/08
Exposição "2 Margens - As 
Conserveiras" . 2 Riverbanks - 
The Canneries Exhibition

Centro Cultural António Aleixo .  
António Aleixo Cultural Centre

Terça a sexta 09h00 - 15h00 e 
17h30 - 22h30. Sábados e domingos 
17h30 - 22h30 . Tuesday to Friday 
-9 a.m - 3 p.m and 5:30 p.m to 10:30 
p.m. Saturdays and Sundays 5:30 
p.m - 10:30 p.m

www.cm-vrsa.pt

Até · Until 01/08
Exposição "Estamos aqui 
porque voámos" de . ‘We’re 
Here Because We Flew’ Exhibition 
by Maria José Oliveira

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça a sexta 10h00 - 18h00. 
Sábados e domingos 10h30 - 17h00. 
Encerra às segundas . Tuesday to 
Friday 10 a.m - 6 p.m. Saturdays and 
Sundays 10:30 p.m - 5 p.m. Closes 
Mondays

T. 919 328 019 

Até · Until 02/07
Exposição "Com Fio”  . ‘Com Fio’ 
Exhibition 

EMARP – Empresa Municipal de 
Águas e Resíduos de Portimão .  
EMARP - Portimão Municipal 
Water and Sewage Company

Dias úteis 08h30 - 17h30 . Week 
Days 8:30 a.m - 5:30 p.m

T. 282 400 260 

Até · Until 31/07
 Exposição de Cerâmica e 
Azulejaria "Renascer" . ‘Rebirth’ 
Ceramics and Tiles Exhibition

Centro Museológico do Alportel .  
Alportel Museological Centre

www.cm-sbras.pt

01/07 - 28/07
Exposição "Terra" de . ‘Land’ 
Exhibition by Júlio Antão

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor  Samora Barros Art 
Gallery

Diariamente 09h30 - 12h30 e 
13h30 - 17h30. Encerra aos sábados, 
domingos e feriados . Every Day 9:30 
a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m - 5:30 
p.m. Closes Saturdays, Sundays and 
Public Holidays

Até · Until 23/07
Exposição Coletiva PRALAC .
PRALAC Collective Exhibition

Antigos Paços do Concelho . Old 
Town Hall  

Segunda a sexta 09h00 - 17h00 . 
Monday to Friday 9 a.m - 5 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Até · Until 28/07
Exposição de Fotografia 
do Grupo de Fotógrafos do 
Algarve "Rochas" . ‘Rocks’ 
Photography Exhibition by the 
Algarve Photographers Group

Museu do Traje (Galeria Velha) . 
Costume Museum (Old Gallery) 

Segunda a sexta 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 17h00. Sábado e domingo 
14h00 - 17h00 . Monday to Friday 
10 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 5 p.m. 
Saturday and Sunday 2 p.m - 5 p.m

09/07 - 23/10
Exposição "O som que vem de 
longe" de . ‘The Sound Which 
Came from Afar’ Exhibition by 
Cássio Markowski

POP UP Gallery . POP UP Gallery

T. 961 371 891

12/07 - 01/10
Exposição Profissões Antigas 
de Cacela . Exhibition of Cacela’s 
Old Professions

Arquivo Histórico M. António R. 
Mendes . António Rosa Mendes 
Municipal Historic Archive

Segunda a sexta 09h30 - 13h00 e 
14h00 - 16h45 . Monday to Friday 
9:30 a.m - 1 p.m and 2 p.m - 4:45 p.m

www.cm-vrsa.pt 
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A exposição revela-nos um conjunto de trabalhos de pin-
tura, desenho, monotipia, escultura e xilogravura de uma 
enorme diversidade cromática, realizados pelo artista em 
Portugal, entre 1963 e 1976, previamente selecionados de 
entre a coleção de mil seiscentas e setenta e duas obras 
originais de Hein Semke, resultantes da excecional e gene-
rosa doação de Teresa Balté, ao Museu de Portimão.

A exhibition of great chromatic diversity showing 
paintings, drawings, monotypes, sculpture and wood 
engravings made by the artist between 1963 and 1976 
in Portugal. The works of art were previously selected 
from a collection of 1672 items and two original pieces 
by Hein Semke, the result of an exceptional, generous 
donation by Teresa Balté to Portimão Museum.

Exposição "Somos 
todas as Cores" de 
Hein Semke · ‘We 
are All the Colours’ 
Exhibition by Hein 
Semke

PORTIMÃO

 Novembro
 November11/

Museu de Portimão . Portimão Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a domingo 10h00 - 
18h00. Encerra às segundas e feriados . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesdays to Sundays 10 a.m 
- 6 p.m. Closes Sundays and Public Holidays
T. 282 405 230
www.museudeportimao.pt

Até . Until



22/07 
Associação Soul . Soul 
Association

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium  

21h00 . 9 p.m 

3€

T. 289 599 645

17/07 - 18/07
Espetáculo de Dança "Viagens 
da Minha Vida" . 'Journeys of my 
Life' Dance Show

17/07 > 11h00 - Mini A e Old 
School | 17h00 - Super Mini e  
Senior . 11 am - Mini A and Old 
School | 5 pm - Super Mini and 
Senior
18/07 > 11h00 - Mini B, Junior A 
e Junior B . 11 am - Mini B, Junior A 
and Junior B

Cineteatro São Brás . São Brás Cine 
Theatre 

T. 289 840 211

18/07
Espetáculo de Dança "Volta 
ao Mundo" . 'Around the World' 
Dance Show

Cineteatro São Brás . São Brás Cine 
Theatre 

17h00 · 5 p.m

T. 289 840 211

30/07
"Dançando nos Passos de 
Bernardo" . ‘Dançando nos 
Passos de Bernardo’ Concert

Largo São Sebastião . Largo São 
Sebastião (Square)

22h00 · 10 p.m

www.cm-sbras.pt 

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

Teatro das Figuras . Figuras Theatre 

€5

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

 Julho
 July

 Agosto
 August

Concurso organizado, anualmente, pela Associação Beliaev Centro Cultural, 
destinado a jovens bailarinos de escolas nacionais e estrangeiras, com idades 
compreendidas entre os 8 e os 25 anos, competindo em dança clássica, 
dança contemporânea, dança de caráter, dança jazz, hip-hop e sapateado. 

Organised every year by Cultural Centre Beliaev Association, aimed at young 
dancers aged between 8 and 35 from Portuguese and foreign schools, 
competing in classical, contemporary, character, jazz, hip-hop and tap dance.

XVII . 17th Dançarte - 
Algarve International  
Dance Competitions  

FARO

31/ - 01/ 

13DANÇA
DANCE

DANÇA
DANCE12

TEMPO – Teatro Municipal (Grande Auditório) . 
TEMPO - Municipal Theatre (Great Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt
www.tempo.bol.pt 

 Julho
 July

Partindo da exploração cénica dos costumes e tradições 
de inverno transmontanas, o criador da peça, Bruno 
Duarte, cruza as celebrações ancestrais desta região do 
país com a dança contemporânea, procurando transmi-
tir a magia que se vive neste lugar, na altura do solstício 
de inverno. Inverno é uma peça sobre a memória mas 
também sobre o que ainda está muito vivo nestes cos-
tumes e tradições.

From the scenic exploration of North-Eastern Winter 
costumes and traditions, the art creator Bruno Duarte 
intertwines ancestral celebrations with Contemporary 
dancing, conveying the magic of Winter solstice in this 
part of Portugal. ‘Inverno’ is a dance piece about memory, 
but also all that is still very much alive in these costumes 
and traditions. 

"Inverno"
Festival de Dança 
Contemporânea - 
Entrelaçados" . 
‘Winter’ 
Contemporary 
Dance Festival - 
Interwoven

PORTIMÃO

17/ 



01/07 - 04/07 e · and 28/07 - 01/08
GC32 Racing Tour 2021 

Baía de Lagos . Lagos Bay

GC32 Racing Tour e Clube de Vela 
de Lagos · GC32 Racing Tour and 
Lagos Sailing Club

www.gc32racingtour.com 

LAGOS

09/07 - 11/07
3.ª Etapa Campeonato 
Nacional de Windsurf · 
3rd Stage of the Windsurf National 
Championship

Área Desportiva da Praia da Rocha . 
Praia da Rocha’s Sports Area

www-cm-portimao.pt 

03/07 - 07/07
Campeonato da Europa 
de Raceboard · Raceboard 
European Championship

VILAMOURA

Vilamoura Sailing

www.vilamourasailing.com

18/07 - 25/07
Campeonato da Europa de 
Juventude · Youth European 
Championship

VILAMOURA - Centro Hipico de 
Vilamoura · Vilamoura Equestrian 
Centre

www.vilamouraequestriancentre.com

23/07 
Marchas da Lua Cheia · Full 
Moon Marches

Marina de Vila Real de Sto. António . 
Vila Real de Sto. António Marina

Concentração - 21h30 · Meeting - 
9:30 p.m
Saída - 22h00 · Departure - 10 p.m

Câmara Municipal de Vila Real de 
Santo António · Vila Real de Santo 
António Council

T. 924 440 391

PORTIMÃO

LOULÉ

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11/07  
1.ª Maratona BTT Cidade de 
Portimão
1.ª Taça do Algarve XCM · 
1st MTB City of Portimão Marathon
1st XCM Algarve Cup

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Complexo Desportivo (Início e 
chegada) . Sports Complex (Start 
and Finish)

09h00 - 15h00 · 9 a.m - 3 p.m

Federação Portuguesa de Ciclismo . 
Portuguese Cycling Federation

www.fpciclismo.pt 

24/07 - 25/07 
CNV - Campeonato Nacional 
de Velocidade · CNV - National 
Speed Championship

Se gosta de corridas onde apenas 
se conhece o vencedor na última 
volta, então esta prova é para si ·  
If you enjoy races in which the 
winner is only revealed in the last 
lap, then this race is for you

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

DESPORTO
SPORTS14 15DESPORTO

SPORTS

PORTIMÃO

O FIM CEV Repsol regressa ao Autódromo Internacional 
do Algarve, para o arranque de mais uma emocionante 
temporada. O circuito do Algarve recebe mais uma vez o 
campeonato conhecido como o impulsionador de pilo-
tos de Moto GP. Mais de cem pilotos vão estar envolvidos 
na abertura da temporada do FIM CEV, dividido entre as 
categorias: European Talent Cup, Europeu Moto2 e Mun-
dial FIM Junior Moto3.

FIM CEV Repsol is back to the Algarve International Circuit 
for the start of another exciting season The Algarve 
International Circuit once again hosts the championship 
known as the career launcher for MotoGP pilots. More 
than 100 pilots will begin the FIM CEV season, divided into 
the following categories: European Talent Cup, European 
Moto2 and World FIM Junior Moto3.

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo 
Internacional do Algarve · Algarve
 International Circuit

www.autodromodoalgarve.com 

FIM CEV 

02-04/ Julho
 July

17/07 - 18/07 
Creventic 

Um dos mais reputados 
campeonatos internacionais 
de resistência tem uma grelha 
completa de carros das categorias 
GT3, GT4 e LMP. O evento de 24H, 
puxa tanto pelas máquinas, como 
pelos pilotos e equipas, numa 
corrida de sol-a-sol · One of the 
 most renowned endurance 
international championships with 
a complete series of GT3, GT4 and 
LMP categories. A 24-hour event 
which demands from the machines 
as much as their drivers and teams, 
in a race from sunrise until sunset

MEXILHOEIRA GRANDE - 
Autódromo Internacional do 
Algarve . Algarve International 
Circuit

www.autodromodoalgarve.com 



TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS

PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUI · THU 7:30 2.6 19:50 2.8 1:40 1.2 13:40 1.3 7:30 2.7 19:50 2.8 1:30 1.2 13:40 1.3 7:20 2.7 19:40 2.8 1:10 1.1 13:20 1.3

2 SEX · FRI 8:40 2.6 21:00 2.7 2:40 1.3 14:40 1.4 8:30 2.6 20:50 2.7 2:30 1.3 14:40 1.4 8:20 2.6 20:40 2.7 2:10 1.2 14:20 1.4

3 SAB · SAT 9:40 2.6 22:00 2.7 3:30 1.3 15:50 1.4 9:30 2.6 21:50 2.7 3:30 1.3 15:50 1.4 9:30 2.6 21:40 2.7 3:10 1.3 15:30 1.4

4 DOM · SUN 10:40 2.6 22:50 2.7 4:30 1.3 16:50 1.4 10:30 2.6 22:50 2.7 4:20 1.3 16:50 1.4 10:20 2.6 22:40 2.7 4:10 1.3 16:30 1.4

5 SEG · MON 11:30 2.7 23:40 2.7 5:20 1.3 17:50 1.3 11:20 2.7 23:40 2.7 5:20 1.3 17:40 1.3 11:20 2.7 23:30 2.7 5:00 1.3 17:30 1.3

6 TER · TUE - - 12:10 2.8 6:10 1.2 18:30 1.3 - - 12:10 2.8 6:10 1.3 18:30 1.3 - - 12:00 2.8 5:50 1.2 18:10 1.2

7 QUA · WED 0:30 2.8 12:50 2.9 6:50 1.2 19:20 1.2 0:30 2.8 12:50 2.9 6:50 1.2 19:20 1.2 0:20 2.8 12:40 2.9 6:30 1.1 19:00 1.1

8 QUI · THU 1:10 2.8 13:30 3.0 7:30 1.1 20:00 1.1 1:10 2.8 13:30 3.0 7:30 1.1 20:00 1.1 1:00 2.9 13:20 3.1 7:10 1.0 19:40 1.0

9 SEX · FRI 1:50 2.9 14:10 3.1 8:10 1.0 20:40 1.0 1:50 2.9 14:10 3.1 8:10 1.1 20:40 1.0 1:40 2.9 14:00 3.2 7:50 1.0 20:10 0.9

10 SAB · SAT 2:30 2.9 14:50 3.2 8:50 1.0 21:20 1.0 2:30 3.0 14:50 3.2 8:50 1.0 21:20 0.9 2:20 3.0 14:30 3.2 8:20 0.9 20:50 0.8

11 DOM · SUN 3:10 2.9 15:20 3.2 9:20 1.0 22:00 0.9 03:10 3.0 15:20 3.2 09:20 1.0 22:00 0.9 3:00 3.0 15:10 3.3 9:00 0.9 21:30 0.8

12 SEG · MON 3:40 2.9 16:00 3.3 10:00 1.0 22:40 0.9 3:50 3.0 16:00 3.2 10:00 1.0 22:40 0.9 3:30 3.0 15:50 3.3 9:30 0.9 22:10 0.8

13 TER · TUE 4:20 2.9 16:40 3.2 10:40 1.0 23:20 1.0 4:30 3.0 16:40 3.2 10:40 1.0 23:20 0.9 4:10 3.0 16:30 3.3 10:10 0.9 22:50 0.8

14 QUA · WED 5:10 2.9 17:30 3.2 11:20 1.0 0:00 1.0 5:20 2.9 17:20 3.2 11:20 1.1 0:00 1.0 4:50 2.9 17:10 3.2 10:50 1.0 23:30 0.9

15 QUI · THU 5:50 2.8 18:10 3.1 - - 12:00 1.1 5:50 2.9 18:10 3.1 - - 12:00 1.1 5:40 2.9 18:00 3.1 11:40 1.0 - -

16 SEX · FRI 6:40 2.8 19:10 3.0 0:50 1.1 13:00 1.2 6:40 2.8 19:00 3.0 0:50 1.0 13:00 1.2 6:30 2.8 12:30 1.1 0:20 1.0 12:30 1.1

17 SAB · SAT 7:40 2.7 20:10 3.0 1:50 1.1 14:00 1.2 7:40 2.8 20:00 2.9 1:40 1.1 14:00 1.2 7:30 2.8 19:50 2.9 1:10 1.1 13:30 1.2

18 DOM · SUN 8:50 2.7 21:20 2.9 2:50 1.2 15:10 1.2 8:40 2.8 21:10 2.9 2:40 1.2 15:00 1.2 8:30 2.8 21:00 2.9 2:20 1.1 14:40 1.2

19 SEG · MON 10:00 2.8 22:30 2.9 3:50 1.2 16:20 1.2 9:50 2.8 22:30 2.9 3:50 1.2 16:20 1.2 9:40 2.8 22:20 2.9 3:30 1.1 16:00 1.2

20 TER · TUE 11:00 2.9 23:30 2.9 5:00 1.1 17:30 1.1 11:00 2.9 23:30 2.9 4:50 1.2 17:30 1.1 10:50 2.9 23:20 2.9 4:30 1.1 17:10 1.0

21 QUA · WED - - 12:00 3.1 6:00 1.0 18:40 1.0 - - 12:00 3.1 6:00 1.1 18:40 1.0 11:50 3.1 - - 5:40 1.0 18:10 0.9

22 QUI · THU 0:30 3.0 13:00 3.2 7:00 0.9 19:40 0.9 0:30 3.0 13:00 3.2 7:00 1.0 19:30 0.9 0:30 3.0 12:50 3.3 6:30 0.9 19:10 0.7

23 SEX · FRI 1:30 3.1 13:50 3.4 7:50 0.9 20:30 0.8 1:30 3.1 13:50 3.4 7:50 0.9 20:30 0.8 1:20 3.1 13:40 3.4 7:20 0.8 20:00 0.6

24 SAB · SAT 2:10 3.1 14:40 3.5 8:40 0.8 21:20 0.7 2:20 3.2 14:40 3.4 8:40 0.9 21:10 0.7 2:10 3.2 14:30 3.5 8:10 0.7 20:50 0.6

25 DOM · SUN 3:00 3.1 15:20 3.5 9:20 0.8 22:00 0.7 3:00 3.2 15:20 3.5 9:20 0.8 22:00 0.7 2:50 3.2 15:10 3.5 9:00 0.7 21:30 0.6

26 SEG · MON 3:40 3.1 16:00 3.4 10:00 0.8 22:40 0.8 3:50 3.2 16:00 3.4 10:10 0.9 22:40 0.8 3:40 3.2 15:50 3.5 9:40 0.7 22:10 0.6

27 TER · TUE 4:30 3.0 16:50 3.3 10:50 0.9 23:20 0.9 4:30 3.1 16:50 3.3 10:50 0.9 23:20 0.9 4:20 3.1 16:30 3.3 10:20 0.8 22:50 0.8

28 QUA · WED 5:10 2.9 17:30 3.2 11:30 1.0 - - 5:10 3.0 17:30 3.2 11:30 1.0 0:00 1.0 5:00 3.0 17:10 3.2 11:00 0.9 23:30 0.9

29 QUI · THU 5:50 2.8 18:10 3.0 0:10 1.0 12:10 1.1 5:50 2.9 18:10 3.0 - - 12:10 1.1 5:40 2.9 18:00 3.0 11:40 1.1 - -

30 SEX · FRI 6:40 2.7 19:00 2.8 0:50 1.1 12:50 1.3 6:40 2.8 19:00 2.8 0:40 1.1 12:50 1.3 6:30 2.8 18:40 2.8 0:20 1.1 12:30 1.2

31 SAB · SAT 07:30 2.6 20:00 2.7 1:40 1.3 13:50 1.4 07:30 2.6 19:50 2.7 1:30 1.3 13:40 1.4 7:20 2.6 19:40 2.7 1:00 1.2 13:20 1.4

TABELA DE MARÉS
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04/07
1.º domingo do mês . 1st Sunday 
of the month
OLHOS DE ÁGUA

24/07
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

24/07
4.º sábado do mês . 4th Saturday 
of the month
GUIA - Parque de estacionamento 
da Escola EB 2/3 . School Car Park

03/07 e . and 24/07
1.º e 4.º sábado do mês . 1st and 4th 
Saturday of the month > 9h - 13h . 9 
a.m - 1 p.m  
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market

18/07 
3.º domingo do mês . 3rd Sunday of 
the month > 8h - 14h . 8 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

ALBUFEIRA

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

TAVIRA

10/07 e . and 17/07 
2.º e 3.º sábado do mês . 2nd and 3rd 
Saturday of the month > 9h - 17h . 
9 a.m - 5 p.m
Avenida . Avenue da República  

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11/07 e . and 18/07
2.º e 3.º domingo do mês . 2nd and 
3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

03/07
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

11/07
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite 

25/07 
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 . In 
front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

03, 10, 17, 24 e . and 31/07
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque . Park Roberto Nobre

09/07
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
Largo do Mercado . Market Square 03, 10, 17, 24 e . and 31/07

Todos os sábados do Mês . Every 
Saturdays of the month > 7h - 14h . 
7 a.m - 2 p.m
Parque de Estacionamento do 
Pavilhão Municipal . Municipal Sports 
Hall Car Park

07, 14, 21 e . and 28/07
Todas as quartas-feiras do Mês . 
Every Wednesdays of the month > 
17h - 21h . 5 a.m - 9 p.m
ViV'O Mercado - Frente à câmara 
municipal . Weekly market opposite 
the Town Hall

04/07 e . and 25/07
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

29/07
 Última 5.ª feira do Mês . Last 
Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

01/07
1.ª quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

29/07
Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

10/07
2.º sábado do mês . 2nd Saturday 
of the month
CORTELHA 

01/07
1.º quinta-feira do mês . 1st Thursday 
of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

04/07
1.º domingo do mês . 1st Sunday of 
the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

25/07
4.º e 5.º domingo do mês . 4th and 
5th Sunday of the month > 8h - 17h . 
8 a.m - 5 p.m
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1

25/07
4.º domingo do mês . 4th Sunday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  

17/07
3.º sábado do mês . 3rd Saturday of 
the month > 9h - 13h . 9 a.m - 1 p.m
Rua Almirante Cândido dos Reis 
(em frente ao campo de futebol . 
Street Almirante Cândido dos Reis 
(In front of the football field)

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

MONCHIQUE

LAGOS

LOULÉ

OLHÃO

TAVIRA

03, 10, 17, 24 e . and 31/07
Todos os sábados do mês . Every 
Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliqueime/ 
Albufeira, em frente ao Convento de 
Sto. António . On the way out of town 
to Boliqueime/Albufeira, in front of 
the convent of Sto. António

07, 14, 21 e . and 28/07
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month > 
8h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m
QUARTEIRA - Fonte Santa

25/07
Último domingo do mês . Last 
Sunday of the month > 10h - 13h . 
10 a.m - 1 p.m
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square

06/07 e . and 20/07
1.ª e 3.ª terça-feira do mês . 1st and 
3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

03/07
1.º sábado do mês . 1st Saturday 
of the month
PADERNE - Pé da Cruz

13/07 e . and 27/07
2.ª e 4.ª terça-feira do mês . 2nd and 
4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

ALBUFEIRA
MERCADOS . MARKETS

11/07
2.º domingo do mês . 2nd Sunday 
of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO

FEIRAS E MERCADOS
FAIRS & MARKETS16
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ALBUFEIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LAGOS LOULÉ

02/07 - 12/09
Instalação Outdoor 
"Algarvensis" | Tapeçaria 
de Vanessa Barragão . 
‘Algarvensis’ Outdoor Installation 
| Tapestry by Vanessa Barragão

Instalação outdoor – Flora local,
em têxtil, a decorar a lateral da 
Ponte de Paderne. Técnicas - 
Processo de lã (lavagem e 
cardagem), feltragem, 
manipulação têxtil e crochê. 
Materiais - Lã natural de ovelha 
algarvia, lã reciclada, resina e 
outros . Outdoor Installation – 
Local flora on textiles decorating 
the side of Paderne Bridge. 
Techniques - Wool (washing and 
carding), felting, textile handling 
and crochet. Material - Natural 
wool from Algarvian sheep, 
recycled wool, resin and other.

PADERNE - Ponte Medieval . 
Paderne Mediaeval Bridge

Inauguração 18h30 . Unveiling at 
6:30 p.m

23/07 e · and 30/07
Cinema na Rua . Outdoor 
Cinema

Inserido no projeto "Bezaranha" .  
As part of the project ‘Bezaranha’

Avenida da República . Avenida da 
República (Avenue)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre · Free Entry

www.cm-vrsa.pt 

07, 14, 21 e · and 28/07 
"Castelo de Portas Abertas" .  
‘Open Castle’

Às quartas-feiras . Wednesdays

PADERNE - Castelo de Paderne . 
Paderne Castle

10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

Entrada Livre · Free Entry

10/07 e · and 24/07
Visitas Guiadas pela Arte 
Urbana . Guided Visits to Urban 
Art

Simbiose perfeita de História 
e Modernidade, Lagos tem uma 
excelente oferta a nível de Arte 
Urbana, com talentosos artistas 
desta vertente a embelezar 
vários locais do concelho. Com a 
colaboração do Laboratório de 
Actividades Criativas, esta viagem 
pela street art permite conhecer 
uma vertente mais refrescante 
e moderna de Lagos . A perfect 
symbiosis between History and 
Modernity, Lagos offers excellent 
examples of Urban Art, with 
talented artists beautifying various 
places in the municipality. With 
the collaboration of the Creative 
Activities Lab, this journey through 
street art shows a refreshing, 
modern side of Lagos.

Espaços Públicos da Cidade . Public 
Spaces

10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m 

Participação gratuita, limitada a 
um máximo de 12 participantes 
por sessão, com inscrição prévia 
obrigatória  . Free of charge, 
limited to 12 people per session, 
pre-booking required

Câmara Municipal de Lagos e LAC .  
LAC and Lagos Council

www.lac.org.pt 

03/07 e · and 11/07
Loulé Criativo . Creative Loulé 

Viva a cultura local, conviva com 
os habitantes e leve consigo 
aprendizagens enriquecedoras . 
Experience local culture, mingle 
with the locals and take invaluable 
learning experiences with you 
03/07 > A Arte da Esmirna  . The 
Art of Esmirna  
03/07 > Confeção de um Taleigo .  
To sew a ‘Taleigo’ bag
03/07 > Do Mercado para a 
Cozinha: Sardinhada . From the 
Market to the Kitchen: Grilled 
Sardines 
04/07 > Do Mercado para a 
Cozinha: Caracóis à Algarvia . From 
the Market to the Kitchen: Algarve 
Snails  
10/07 > Do Mercado para a 
Cozinha: Cataplana Algarvia . From 
the Market to the Kitchen: Algarve 
Cataplana 
11/07 > Trilogia de Figo e 
Amêndoa  . Fig and Almond 
Trilogy  

Diversos Locais . Various locations 

www.loulecriativo.pt 

Ao longo de cinco sessões será possível visitar diferen-
tes propriedades de produtores de vinho e usufruir de 
experiências enoturísticas muito distintas entre si. Todas 
as sessões apresentam uma estrutura similar, à qual se 
associam sempre 3 diferentes produtores de vinho que 
garantem experiências enoturísticas ao longo de um dia 
completo. 

Five sessions for visiting various properties of wine 
producers and enjoying a variety of enotourism experi-
ences. All sessions share a similar structure, and include 
three different wine producers to bring you enotourism 
experiences throughout the day. 

Lagoa Wine 
Experiences 

Sessões: 10/07, 21/08, 11/09, 23/10 e · and 13/11

Ponto de Encontro: Piscinas Municipais. Deste 
local, o meio de transporte é garantido pelo 
Município de Lagoa, sendo parte da experiência 
enoturistica · Meeting Point: Municipal Pools. 
Transport included provided by the local council

A partir das 10h30 · Start at 10:30 a.m

40€ (Inclui almoço, transporte turístico, 
experiências enoturisticas e provas de vinho) · 
40€ (Includes breakfast, transport, enotourism 
experiences and wine tasting sessions

Câmara Municipal de Lagoa · Lagoa Council

T. 932 251 515 www.cm-lagoa.pt
Bilhetes à venda em ticketline e Convento de 
São José · Tickets for sale on ticketline and São 
José Convent

10/
- 13/

 Julho
 July

 Novembro
 November

LAGOA
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Out(In)VerAno é uma Festa de Astronomia mas que 
concentra diversas dinâmicas artísticas e que exploram 
o Património material e imaterial Lacobrigense nomea-
damente, astronomia, exposições caminhadas, oficinas 
e concertos.

Out(In)VerAno is an astronomy festival encompassing 
various artistic ventures which promote Lagos’ tangible 
and intangible heritage namely, astronomy, hiking ex-
hibitions, workshops and concerts.

Festival Out(In)
VerAno . Out(In)
VerAno Festival 

23/07 > A partir das 16h00 · Start at 4 p.m
24/07 e · and 25/07 > A partir das 10h00 · Star at 
10 a.m

BENSAFRIM E BARÃO DE SÃO JOÃO

Questão Repetida - Associação Cultural

www.facebook.com/questao.repetida

23-25/ Julho
 July

LAGOS

E AINDA
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